HIEP DINH
GIUA
NUGOC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
NUGC CONG HOA ANG-GO-LA
VE
CHUYEN GIAO NGUOI BI KET AN PHAT TU

LOI NOI PAU

Cong hoa x3 hdi chii nghia Viét Nam va Cong hoa Ang-go-la, sau day
goi chung la "cac Bén";

TREN CO SO tinh thin hitu nghi va quan hé hop tic hién cé giita cac
Bén;

PUQC KHUYEN KHICH béi mong mubn mé rong quan hé phap 1y
dua trén su ton trong va tuan thii cac nguyén tic va chudn muc dugc chip nhan
ap dung rong rai ciia phép luat qudc té;

NHAM tao diéu kién thuén lgi cho qué trinh tai hoa nhap xa hoi cia
nhitng c4 nhan bi két 4n phat ti, bing cich cho phép chip hanh hinh phat tai
qudc gia ma ho 14 cong dan.

PA THOA THUAN nhu sau:

PIEU 1
Dinh nghia
Phti hgp véi muc dich cua Hiép dinh nay:

1. “Pai dién hop phép” 12 c4 nhan hoic té chirc, theo phép luat ciia qudc gia
noi ngudi bi két an mang qudc tich hogc theo diéu udc quéo té ma cac Bén 1a
thanh vién, dugc phép hanh dong thay mat ngudi bi két 4n;
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2. “Ngudi bi két an” 1 ngudi bi 4p dung hinh phat trén lanh thd cia mét
trong cac Bén va dang chip hanh hinh phat d6;

3. “Qubc gia tuyén 4an” 13 Quéc gia da tuyén hinh phat d6i véi ngudi bi két
4n, ngudi ma c6 thé hodc di dugc chuyén giao dén;

4. “Qudc gia thi hanh an” 1a Qudc gia ma ngudi bi két an c6 thé hoic da
dugc chuyén dén dé tiép tuc thi hanh én;

5. “Hinh phat” 1 bat ky bién phép trimg phat tudc tir do ciia mét ngudi do
toa an tuyén;

6. “Ban 4n” 1a quyét dinh cudi cing cua tda an ap dung hinh phat;

7. “Cong dan” la:

a) P6i véi Cong hoa x4 hdi chii nghia Viét Nam: 14 ngudi c6 qudc tich Viét
Nam;

b) Déi véi Cong hoa Ang-go-la 1a cong dan theo quy dinh ciia Hién phap va
céc vin ban phap luit quy dinh vé van dé nay.

PIEU 2
Muc dich ciia Hi¢p dinh

Theo quy dinh cta Hiép dinh nay, cdc Bén cam két chuyén giao ngudi bi
két an phat ti tir lanh thd ciia mot Bén sang lanh thd cia Bén kia, theo yéu cau
ctia mét Bén, dé co6 thé tiép tuc chip hanh hinh phat trén lanh thé cia Bén ma
ho 1a cong dan.

PIEU 3
Pham vi ap dung

Hiép dinh nay 4p dung dbi véi cong dan chia cic Bén bi két 4n phat ti
trude hodc sau khi Hi€p dinh nay c6 hiéu luc.

DIEU 4
Nguyén tic chung

1. Cac Bén cam két thuc hién hop tac toan dién nhét c6 thé vé chuyén
giao ngudi bj két 4n phat ti theo quy dinh ctia Hiép dinh nay.
Y
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2. Nguoi bi két 4n phat ti trén 1anh thd cia mét Bén c6 thé dugc chuyén
giao sang lanh thé cia Bén kia dé chap hanh phén con lai ctia ban an.

3. Viéc chuyén giao c6 thé duoc dé nghi bdi co quan c6 thim quyén cua
Quéc gia tuyén 4n hoic Qudbc gia thi hanh 4n hodc ngudi bi két an hodic ngudi
dai dién hgp phép cla nguoi do.

PIEU 5
Co quan Trung wong

1. Co quan Trung uong cua cac Bén chiu trach nhiém thuc hién Hiép
dinh nay la:

a) Déi v6i Cong hoa xa hoi chii nghia Viét Nam: B Cong an;

b) Pbi véi Cong hoa Ang-gd-la: Vin phong Toéng Chuédng ly.

2. Trong trudng hop cé sy thay d6i vé Co quan Trung wong ctia mot
trong céc Bén, Bén d6 phai thong bao kip thoi cho Bén kia vé viéc nay qua kénh
ngoai giao.

PIEU 6
Diéu kién chuyén giao

1. Viéc chuyén giao ngudi bi két 4n duoc thuc hién theo cac diéu kién sau:

a) Ngudi bi két 4n 1a cong dan cia Qudc gia thi hanh 4n;

b) Ban an da cé hiéu lyc phap luat va khong con thu tuc td tung nao &
Québc gia két an lién quan dén hanh vi pham t6i hosic mét t6i pham khéc do
ngudi bi két an thyc hién;

c) Thoi han thi hanh phén hinh phat ciia ngudi bi két 4n tai thoi diém nhan
yéu cau chuyén giao phai con it nhét 13 mét (01) nim. Trong trudng hop ngoai I8,
cac Bén c6 thé thoa thuén viéc chuyén giao néu thoi han chip hanh hinh phat con
lai it hon mot ndm;

d) Viéc chuyén giao dugc dong y bang vin ban boi ngudi bi két 4n hoic
ngudi dai dién hop phép clia ngudi dé néu mét trong cac Bén coi viéc ndy la
can thiét do tudi tac hodc tinh trang stic khoe thé chit hoic tinh thin ciia ngudi
bi két an. Trong trudng hop ndy, Qudc gia tuyén 4n c6 thé cho phép mét vién
chirc 1dnh sy hodc mét can bg dai di€n cho Quéc gia thi hanh 4n x4c minh sy
dong y hoic tir chdi clia ngudi bi két 4n 13 tu nguyén; P
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e) Hanh dong hoic khong hanh déng ma bi 4p dung hinh phat cdu thanh
t0i pham theo phap luat ctia Qudc gia thi hanh 4n hodc s& cAu thanh t§i pham
néu dugc thyc hién trén lanh thd cta Bén d6;

f) Ca Quéc gia tuyén 4n va Quéc gia thi hanh 4n bay t6 rd rang su dong ¥
ddi véi viéc chuyén giao.

2. Viéc chuyén giao:

a) phai bi tir chdi trong cac truong hop sau:

- Néu quéc gia tuyén an cho ring viéc chuyén giao ngudi bi két 4n lam
phuong hai dén chii quyén, an ninh, trat tr cong cong hodic cac lgi ich thiét yéu
khéc ciia qubc gia do;

- C6 can cir d tin rang ngudi bi két 4n s& bi tra tin, tra thi hodc dan 4p
tai Quéc gia thi hanh an.

b) c6 thé bi tir chdi trong cac truong hop sau:

- Ngudi bi két an chura hoan thanh nghia vu tai chinh phét sinh theo quyét
dinh cua toa an;

- Quéc gia tuyén an cho rang chua nhan dugce du cic bao dam vé viée
tuan tha cac nghia vu tai chinh néu trén.

PIEU 7
Nghia vu cung cip thong tin

T4t ca nhirng ngudi bi két 4n thudc pham vi 4p dung ctia Hiép dinh nay
phai dugc Quéc gia tuyén an thong bao vé ndi dung ctuia Hi€p dinh.

PIEU 8
Yéu ciu chuyén giao

1. Khi ¢6 yéu cdu chuyén giao giri dén Quédc gia tuyén an, Qubc gia nay
phai thong béao Quéc gia thi hanh 4n sém nhét c6 thé va giri cac thong tin, tai
liéu sau:

a) Ho tén, ngay thang nam sinh, noi sinh, nhén dang va anh cta nguoi bi
két an;

b) Pia chi ctia ngudi bi két 4n tai Quéc gia thi hanh an (néu cb);
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¢) Mb ta tom tit tinh tiét sy kién lam co s& cho viée 4p dung hinh phat;

d) Béan chét, thoi han va ngay bét dau chip hanh hinh phat;

e) Dit liéu y té hodc xa hoi ciia ngudi bi két 4n, thong tin diéu tri & Quéc
gia tuyén 4n va khuyén nghi lién quan v& viéc tiép tuc diéu tri (néu cin);

f) Cac thong tin khac ma Qudc gia thi hanh 4n chi ra la “cén thiét” dé
gitip cho Quéc gia nay xem xét kha ning chuyén giao ngudi bi két an va théng
béo cho ngudi bi két 4n va Quéc gia tuyén 4n vé hé qua day du ciia viéc chuyén
giao theo phép luét ciia Qudc gia nay.

2. Néu yéu cau chuyén giao dugc giri dén Qudc gia thi hanh 4n, Quéc gia
tuyén an phai cung cip thong tin tai Khoan 1 néu trén theo yéu cu ciia Qudc
gia thi hanh an.

3. Ngudi bi két 4n phai duoc théng béo bing vin ban vé cac quyét dinh
lién quan dén viéc chuyén giao.

4. Yéu ciu chuyén giao va phan héi phai bang vin ban va bao gdm cac
ndi dung sau:

a) Ngay, dia diém 1ap yéu cu;

b) Ly do yéu ciu chuyén giao;

c¢) Tén va dia chi co quan yéu cau;

d) Tén va dia chi co quan dugc yéu cau;

e) Kém theo céc thong tin khac dugc quy dinh tai khoan 1 Diéu nay.

5. Yéu ciu chuyén giao, thong tin phan hdi va thong tin lién lac khéc
trong pham vi cua Hiép dinh nay phai dugc thuc hién qua kénh ngoai giao.
Trong trudng hop khin cép, cac Co quan Trung wong c6 thé lién lac truc tiép
nhung tai liéu géc van phai giri qua kénh ngoai giao.

6. Mdi Bén phai thong bao quyét dinh ddng y hay tir chbi yéu cau chuyén
giao trong thoi gian sém nht.

DPIEU 9
Tai liéu chirng minh
1. Theo yéu cau ctia Qudc gia thi hanh an, Quéc gia tuyén an phai chuyén
giao céc tai liéu hodc van ban sau:
a) Bdo céo hoic tai liéu khang dinh nguoi bi két an phat ti 13 c6ng dan
cua Bén nay; #
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b) Ban sao céac luat co lién quan ctia Qudc gia tuyén 4n chi ra ring, theo
phap luét ciia nudc nay, hanh vi hanh dong hodc khong hanh dong bi dp dung
hinh phat c4u thanh mét t6i pham hoic s& c¢6 thé cdu thanh toi pham néu dugc
thuc hién trén 1anh thd cia Quéc gia tuyén an;

¢) Théng tin vé hiéu luc phap 1y c6 thé xay ra sau khi chuyén giao dbi véi
ngudi bi két an tir viéc 4p dung phép luat lién quan dén viéc tiép tuc thi hanh
hinh phat tai Quéc gia thi hanh 4n, dic biét la nhitng hé qua cua viéc ap dung
Khoan 2 va 3 Piéu 13.

2. Trong qui trinh thuc hién yéu cau, Bén thuc hién viéc chuyén giao
phai cung cap cho Bén con lai céc tai li€u sau, trir khi mgt trong hai Bén da
thong bao trudc viéc khéng ddng y véi yéu cau chuyén giao:

a) Ban sao c6 ching thuc ctia ban 4n da c6 hiéu luc thi hanh va ban sao
céc quy dinh phap luét c6 lién quan;

b) Vin ban chi ra thoi gian da chip hanh hinh phat, bao gdm théng tin vé
su mién giam 4n va céc yéu t6 khac c6 lién quan dén viéc thi hanh hinh phat; va

c) Vin ban ddng y viée chuyén giao ctia ngudi bi két an phat tu duge quy
dinh tai diém d khoan 1 Diéu 6 ctia Hiép dinh nay.

3. Mbi Bén déu cé thé yéu cau dugc cung cip bit ctr tai liéu hodc vin ban
nao duogc quy dinh tai khoan 1 va 2 ciia Piéu nay trudce khi giri yéu cu chuyén
giao hodc dua ra quyét dinh vé viéc dong y hay khong ddng y véi viéc chuyén
giao.

4. Céc tai liéu phu hop véi Hiép dinh nay khong can chimg thuc, ngoai
trir quy dinh tai diém a, khoan 2 cia Diéu nay.

PIEU 10
Bﬁng y va xdac nhan sy d&ng y

1. Qudc gia tuyén 4n phai dam bao rang ngudi bi két an hoic dai dién hop
phap ciia ngudi d6 ddng y bing vin ban véi viéc chuyén giao phit hop véi quy
dinh tai diém d, khoan 1, Piéu 6 13 tir nguyén va véi nhén thirc ddy dt vé hau
qué phép 1y ctia viée chuyén giao. Thu tuc thé hién sy ddng y véi viéc chuyén
giao s& tuan theo phép ludt ciia Qudc gia tuyén an.

2. Qubc gia tuyén 4n phai tao didu kién cho Qudc gia thi hanh 4n xac
minh théng qua mdt vién chirc 14nh sy hodc cdn bd khéc ciia Qudc gia thi hanh
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&n rang viéc dong y dugc dua ra phii hop véi cac didu kién duoc quy dinh tai
Khoan 1 cua Diéu nay.

PIEU 11
Hiéu lye ciia viéc chuyén giao d6i véi Qudc gia tuyén 4n

1. Viéc ban giao ngudi bj két 4n cho Quéc gia thi hanh 4n phai dugc thuc
hién tai lanh thé ciia Quéc gia tuyén 4n.

2. Co quan c6 thAm quyén ctia cdc Bén phai thong nhit vé dia diém, thoi
gian va thi tuc ban giao ngudi bi két an trong timg trudng hop.

3. Viéc thi hanh hinh phat b&i Quéc gia thi hanh 4n din dén hé qua dinh
chi viéc thi hanh hinh phat tai Qudc gia tuyén an.

4. Qudc gia tuyén 4n s& chdm dit thi hanh hinh phat khi Quéc gia thi
hanh 4n cho ring hinh phat d& dugc chip hanh ddy da theo quy dinh tai Didu 14
cua Hiép dinh nay.

PIEU 12
'Hiéu lwe ciia viéc chuyén giao ddi véi Quéc gia thi hanh an

1. Qudc gia thi hanh 4n phai tiép tuc thi hanh ban 4n ngay lap tirc bang
quyét dinh hanh chinh hodc trr phap hodc quyét dinh khac theo cac diéu kién
dugc quy dinh tai Didu 13 cia Hiép dinh nay.

2. Viéc thi hanh hinh phat tuén theo phap lut cia Qudc gia thi hanh 4n va
chi Quéc gia thi hanh 4n c6 thim quyén dura ra cac quyét dinh phi hop trong pham
vi khong anh huéng dén quy dinh tai khoan 4 Diéu 11 va Piéu 14 cta Hiép dinh
nay.

3. Khi mét trong cic Bén, theo phdp luit ctia minh, khong thé thi hanh
ban 4n ciia Quéc gia tuyén 4n theo khoan 1 Diéu nay vi Iy do bénh Iy tim than,
Bén d6 phai thong bdo cho Bén con lai v& cAc thil tuc 4p dung trong truong hop
nay.

4. Quéc gia thi hanh 4n khéng dugc truy t§ ngudi bi két 4n di dugc
chuyén giao vé& ciing cac tinh tiét sir kién ma Qudc gia tuyén 4n di 4p dung hinh
phat.

3

h/




8

PIEU 13
Tiép tuc thi hanh hinh phat

1. Sau khi chuyén giao, ngudi bi két an phai tiép tuc chép hanh hinh phat
da duoc 4p dung bsi Qudc gia tuyén 4n phu hop vé6i phap ludt va quy dinh cia
Qudc gia thi hanh an.

2. Qudc gia thi hanh 4n phai rang budc boi ban chét phap 1y va thoi han
hinh phat ctia Quéc gia tuyén 4n.

3. Néu ban chit hoic thoi han cta hinh phat khéng tuong thich véi phap
luat cia Qudc gia thi hanh 4n hodc phap luit ciia Bén nay yéu cau thi Quéc gia
thi hanh 4n s& chuyén di hinh phat bang mét quyét dinh tu phap cho phii hop
v&i hinh phat duge phép ludt nuée minh quy dinh.

4. Theo d6, hinh phat d4 dugc chuyén déi phai tvong duong trong pham
vi ¢6 thé v6i hinh phat da dugc tuyén trong ban an ctia Quéc gia tuyén 4n.

5. Tuy nhién, hinh phat dwoc chuyén dbi khéng dugc ning hon so véi hinh
phat trong ban 4n ctia Quéc gia tuyén 4n hogic vugt qué thoi han tdi da theo quy
dinh phép luat ctia Qudc gia thi hanh 4n d6i véi t6i pham twong tur.

PIEU 14
Dac x4, dai x4, gidm an
Mbi Bén c6 thé dic x4, dai x4 hay giam hinh phat phi hop véi Hién phap
hodc cac van ban phap luit khac cla nude minh.

PIEU 15
Chéim dirt viéc thi hanh hinh phat
Qudc gia thi hanh an phai chdm dit viée thi hanh hinh phat ciia ngudi bi
két 4n phat ti da duoc chuyén giao ngay khi dugc co quan c6 thdm quyén cla
Quéc gia tuyén an thong bao vé bit ky quyét dinh nao din dén viéc chdm dit
thi hanh hinh phat.

PIEU 16
Théng tin vé viéc thi hanh hinh phat

1. Qudc gia thi hanh 4n phai thong bdo cho Qudc gia tuyén 4n vé tinh
hinh thi hanh hinh phat trong cac trudng hop sau:
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a) Khi hoan tat viéc thi hanh hinh phat;

b) Khi dugc dic x4, dai x4 hodc giam én;

¢) Khi xay ra cac trudng hop quy dinh tai khoan 2, 3, 4 va 5 Diéu 13 cia
Hiép dinh nay;

d) Khi ngudi bi két an phat ti b trén khoi noi giam giir truée khi hoan
thanh viéc thi hanh hinh phat;

e) Khi Quéc gia tuyén 4n yéu ciu béo cao dic biét.

2. Theo yéu ciu ctia Qudc gia tuyén 4an, Qudc gia thi hanh 4n phai cung
cép thong tin v& c4c diéu kién thi hanh hinh phat.

PIEU 17
Qua canh
1. Néu mét trong cac Bén co thoéa thudn vdi mot Nude thir ba vé viée
chuyén giao ngudi bi két 4n phat tu, Bén con lai phai hgp tac trong viéc qua
canh ngudi bi két an d6 qua lanh thé cia minh.

2. Bén du dinh thuce hién viéc qua canh phai thong bao trudc cho Bén kia
vé ké hoach va cung cip céc dir liéu lién quan, bao gdm théng tin can thiét cho
viéc dura ra quyét dinh, theo khoan 3 ciia Piéu nay.

3. Bén nhén duoc yéu cau qua canh c6 thé tir chi trong trudng hop: ngudi bi
két 4n 1a cong din cia Bén d6, hoic tdi pham trong ban an khéng duoc coi 1a toi
pham theo quy dinh phap luat ctia Bén nay.

4. Bén nhén dugc yéu ciu qué canh cé thé giam giir ngudi bi két an trong
khoang thoi gian can thiét cho viéc qua canh phu hop vé6i phép luat ciia Bén
nay.

5. Khong can yéu cau qua canh néu viéc van chuyén dugc thuc hién bing
dudng hang khéng qua lanh thd ciia mét trong cic Bén va khéng dy kién ha
canh tai lanh thé d6. Tuy nhién, Bén d6 van phai dugc théng bo vé viéc qua
canh.

PIEU 18
Chi phi
Tét ca céc chi phi lién quan dén viéc chuyén giao ngudi bi két 4n hoic
viéc Aiép tuc thi hanh hinh phat sau khi chuyén giao s& do Quéc gia thi hanh an
#
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chi tra, ngoai trir céc chi phi phat sinh hoan toan trong lanh thd cia Quéc gia
tuyén an.

PIEU 19
Ngon ngir
Céc yéu cau, phan hdi va cac tai liéu, thong tin kém theo duogc guri béi
mot trong cac Bén dé ap dung Hiép dinh nay phai dugc 14p bing ngén ngir cia

Bén yéu cau va kém theo ban dich sang ngén ngir ciia Bén dugc yéu cau hoic
tieng Anh.

PIEU 20
Giai quyét tranh chap
Bét dong phat sinh tir viéc giai thich va ap dung Hiép dinh nay phai dugc
giai quyét thong qua thuong lugng hoic dam phan song phuong.

PILU 21
Sira doi
1. Hiép dinh nay c6 thé sira d6i, bd sung trén co s& théa thuan bing vin
ban cuia cac Bén qua duong ngoai giao.
2. Céc stra dbi duoc cac Bén thdng nhét s& c6 hiéu luc theo céc thu tuc
quy dinh tai Khoan 1 Piéu 22 ctia Hiép dinh nay va tré thanh mot phan khong
thé tach roi ctia Hiép dinh.

PIEU 22
Hiéu lre, thong bio cham dirt va cham dirt

1. Hiép dinh nay s& c6 hiéu luc sau ba muoi (30) ngdy ké tir ngay nhan
duoc théng bao bang vin ban cudi ciing qua kénh ngoai giao vé viéc cac Bén di
hoan thanh cac thu tuc ndi bd.

2. Hiép dinh nay s€ c6 hiéu luc trong thoi han 05 ndm, tir dong gia han,
trir khi mot Bén thong bdo véi Bén kia vé y dinh hiy bo Hiép dinh bing vin
ban qua dudng ngoai giao. Viéc chim dirt Hiép dinh s& c6 hiéu luc sau 06 thang
ké tir ngdy ma Bén kia nhan dugc thong bo.
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3. Viéc chdm dit hiéu lyc ciia Hiép dinh khong ap dung dbi véi viéc
xem Xét va quyét dinh vé céc yéu cu chuyén giao nhén duoc truée ngay Hiép
dinh chdm dut hiéu lyc.

PE LAM BANG, nhitng ngudi ky tén dudi day, dugc s iy quyén dy
du, da ky Hiép dinh nay.

Puoc lam tai .ht.72u2. =dax., ngay .0OF thang 8 nim 2025, thanh hai ban
chinh, bing tiéng Viét, tiéng Bd Pao Nha va tiéng Anh; cac vin ban cé gié tri
nhu nhau. Truong hop c6 sy giai thich khac nhau, vin ban tiéng Anh s& dugc
dung lam co s6.

Thay mat Thay mat
nwéc Cong hoa X3 hoi Chu nghia nuéc Cong hoa Ang-go-la
Viét Nam
S

@WW

Lé Quéc Hiing Makcy CI*WS
Thir treéng Bo Cong an B0 trwémg Bo Tw phap

va Nhin quyén




TRATADO
ENTRE
A REPUBLICA SOCIALISTA DO VIETNAME
E
A REPUBLICA DE ANGOLA
SOBRE
A TRANSFERENCIA DE PESSOAS CONDENADAS

PREAMBULO

A Republica Socialista do Vietname e a Republica de Angola, a seguir
designadas por “Partes”;

GUIADAS pelo espirito de amizade e relagdes de cooperacao existentes
entre as Partes;

ENCORAJADAS pelo desejo de expandir os lagos juridicos com base no
respeito e na observiancia dos principios e normas aplicaveis e
universalmente aceites do direito internacional;

PROCURANDO facilitar o processo de reinser¢do social de pessoas
condenadas a penas privativas de liberdade, concedendo-lhes autorizagdo
para cumprir as penas impostas no Estado de que sdo nacionais.

Acordam o seguinte:
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ARTIGO 1.0
(Definigdes)

Para efeitos do presente Tratado:

1. “Representante legal” significa uma pessoa ou entidade que estd
autorizada, de acordo com a lei do pais da pessoa condenada ou um tratado
internacional do qual as Partes sdo signatarias, a agir em nome da pessoa
condenada;

2. “Pessoa condenada” significa uma pessoa a quem foi imposta uma pena
no territério de uma das Partes e que a estd a cumprir essa pena;

3. “Estado da Sentenga” significa o Estado em que a pena foi imposta a
pessoa condenada que pode ser, ou ja foi transferida;

4. “Estado de Administra¢do” significa o Estado para o qual a pessoa
condenada pode ser, ou foi transferida para efeitos de execu¢do de uma pena;

5. “Pena” significa qualquer sang¢do privativa de liberdade ordenada por um
tribunal.

6. “Sentenga” significa uma decisao final do tribunal que impde uma pena;
7. “Nacionais” significa:

a) Em relagdo a Republica Socialista do Vietname é uma pessoa que tem a
nacionalidade do Vietname;

b) Em relagdo a Repitiblica de Angola é o cidaddo nacional nos termos da
Constituicdo e da legislacdo especifica da Republica de Angola.
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ARTIGO 2.2
(Objecto do Tratado)

As Partes comprometem-se, nos termos do presente Tratado, a transferir do
territério de uma das Partes para a outra Parte, a pedido de uma delas,
pessoas condenadas a penas privativas de liberdade, para que possam
continuar a execu¢ao da sua pena no territério da outra Parte da qual sdo
nacionais.

ARTIGO 3.2
(Ambito de aplicacio)

O presente Tratado aplica-se aos nacionais das Partes que sejam condenados
a penas privativas de liberdade antes ou depois da sua entrada em vigor.

ARTIGO 4.2

(Principios Gerais)

1. As Partes comprometem-se a prestar a mais ampla cooperagao possivel
no que diz respeito a transferéncia de pessoas condenadas, em
conformidade com as disposi¢des do presente Tratado;

2. Uma pessoa condenada a uma pena privativa de liberdade no territério de
uma das Partes pode ser transferida para o territorio da outra Parte para
cumprir o tempo restante da pena; e

3. A transferéncia pode ser solicitada pela Autoridade Competente do Estado
da Sentenca, ou do Estado de Administragdo, ou pela pessoa condenada ou o
seu representante.




ARTIGO 5.2
(Autoridade Central)

1. As Autoridades Centrais das Partes responsaveis pela implementacio
deste Tratado sdo:

a) Pela Repiblica Socialista do Vietname, o Ministério da Segurancga Publica;

b) Pela Repiiblica de Angola, a Procuradoria-Geral da Republica.

2. Em caso de mudang¢a na Autoridade Central de uma das Partes, a Parte
devera notificar prontamente a outra Parte do facto por via diplomatica.

ARTIGO 6.2

(Condigoes de Transferéncia)

1. A transferéncia da pessoa condenada ocorrera sob as seguintes condigoes:
a) Se a pessoa condenada for nacional do Estado de Administragao;

b) Se a sentenga tiver se tornado definitiva e ndao houver outros
procedimentos relativos a infracgdo ou a qualquer outro crime cometido
pela pessoa condenada pendentes no Estado da Sentenga;

c) Se a duragdo da pena a ser cumprida pela pessoa condenada na data da
recepg¢do do pedido de transferéncia nao for inferior aum (01) ano. Em casos
excepcionais, as Partes poderdo chegar a um acordo sobre a transferéncia se
a duragdo da pena a ser cumprida for inferior a um (01) ano;

d) Se a transferéncia for consentida por escrito pela pessoa condenada ou
seu representante legal, se uma das Partes a considerar indispensavel
devido a idade ou ao estado de satide fisica ou mental da pessoa condenada.
Nesses casos, o Estado da Senten¢a pode permitir que um funciondario
consular ou outro representante oficial do Estado de Administragdao
certifique que o consentimento ou a recusa da pessoa condenada sdo
voluntarios;

e) Se os actos ou omissdes que deram origem a aplicagdo da pena
constituirem uma infrac¢do penal nos termos da legislagdo do Estado de
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Administragdo ou constituirem uma infracgdo penal quando cometidos no
seu territorio;

g) Se o Estado da Sentenga e o Estado de Administragdo expressarem
inequivocamente seu consentimento a transferéncia.

2. A transferéncia:
a) deve ser recusada nos seguintes casos:

- Se o Estado da Sentenga considerar que a transferéncia da pessoa
condenada afecta sua soberania, seguranga, ordem publica ou outros
interesses essenciais;

- Ha razoes para acreditar que a pessoa condenada sera submetida a tortura,
retaliacdo ou repressao no Estado de Administracao.

b) pode ser recusada nos seguintes casos:

- Se a pessoa condenada nao tiver cumprido com as suas obrigac¢des
financeiras decorrentes de decisdo judicial;

- Se o Estado da Sentenca considerar que nao recebeu garantias suficientes
de cumprimento das obrigagoes financeiras acima mencionadas.

ARTIGO 7.2

(Obrigacao de fornecer informacgdes)

Qualquer pessoa condenada a qual este Tratado possa ser aplicado deve ser
informada pelo Estado da Sentenga sobre o conteudo deste Tratado.

ARTIGO 8.2

(Pedido de transferéncia)

1. Se o pedido de transferéncia for submetido ao Estado da Sentenga, este
deve notificar o Estado de Administragdo com maior brevidade possivel e
partilhar as seguintes informagodes e documentos:

a) Nome completo, data e local de nascimento, descricdo da identidade e
fotografia da pessoa condenada;

b) Enderego da pessoa condenada no Estado de Administragao, se conhecido;
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c) Breve descrigdo dos factos que motivaram a aplicagdo da pena;
d) Natureza, duragao e data de inicio da execugdo da pena;

e) Se necessdrio, dados médicos ou sociais da pessoa condenada,
informagdes sobre a forma como foi tratada no Estado da Sentenga e
possiveis recomendagdes sobre o tratamento a ser aplicado pelo Estado da
execucao;

f) Quaisquer outras informagoes que o Estado de Administracdo possa
especificar como necessarias em todos os casos, que permitam ao Estado da
Sentenga considerar a possibilidade da transferéncia e que lhe permitam
informar a pessoa condenada e ao Estado da Sentenga de todas as
consequéncias da transferéncia, de acordo com sua legislagao.

2. Se o pedido de transferéncia for apresentado ao Estado de Administragao
da Sentenca, o Estado da Sentenca deve, a pedido do Estado de
Administragdo, fornecer-lhe as informag¢des referidas no n.2 1 do presente
artigo.

3. A pessoa condenada deve ser informada, por escrito, de qualquer decisao
tomada relativamente ao seu processo de transferéncia.

4. O pedido de transferéncia e as respostas devem ser feitos por escrito e
devem incluir o seguinte:

a) A data e o local de realizagdo do pedido;

b) Os motivos que levaram a solicitagdo da transferéncia;

c) O nome e endere¢o do 6rgio competente que solicita a transferéncia;
d) O nome e endereco do 0rgdo competente para a transferéncia;

e) E anexar outras informacgoes previstas no n.2 1 do presente artigo.

5. A solicitacdo de transferéncia, as respostas correspondentes e quaisquer
outras comunicagées no ambito deste Tratado devem ser feitas por via
diplomatica. Em caso de urgéncia, as Autoridades Centrais podem utilizar
canais directos, enquanto os documentos originais sdo enviados por via
diplomatica.

6. Cada Parte deve informar a outra Parte, no menor prazo possivel, sobre
sua decisdo de aceitar ou ndo o pedido de transferéncia.
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ARTIGO 9.2

(Documentos que constituem prova)

1. Mediante solicita¢do do Estado de Administracao, o Estado da Sentenga
deve encaminhar os seguintes documentos ou declaragoes:

a) Um documento ou declaragdo que confirme que a pessoa condenada é
nacional a outra Parte;

b) Uma cépia das disposi¢des legais do Estado da Sentenga, indicando que,
de acordo com sua legislagdo, os actos ou omissdes que ddo origem a
imposi¢ao da pena constituem uma infrac¢do penal ou constituiriam uma
infracgdo penal quando cometidos em seu territério;

c) Informagoes sobre os possiveis efeitos juridicos, para a pessoa condenada,
resultantes da aplicagio de qualquer instrumento legal relativo a
continuagdo da pena no Estado de Administracdo apoés a transferéncia, em
particular as consequéncias da aplicagdo dos n.2s 2 e 3 do artigo 13.2.

2. Quando a solicitagdo estiver encaminhada, a Parte que solicita a
transferéncia apresenta a outra Parte, a menos que uma das Partes tenha
previamente comunicado sua inten¢do em ndo dar sequéncia com a
transferéncia, com os seguintes documentos:

a) Copia autenticada da sentenga que se tornou executdria e do texto das
disposic¢oes legais aplicaveis;

b) Uma declaragdo indicando o tempo da pena ja cumprida, incluindo
informagdes sobre a remissio da pena e qualquer outro factor relevante
para a execucdo da pena; e

c) Uma declaragéo contendo o consentimento para a transferéncia da pessoa
condenada, conforme previsto na alinea d) do n.2 1 do artigo 6.2 do presente
Tratado.

3. Qualquer uma das Partes pode solicitar quaisquer dos documentos ou
declaracoes referidos nos n.%s 1 ou 2 do presente artigo antes de submeter
um pedido de transferéncia ou de tomar uma decisdo sobre se concorda ou
ndo com a transferéncia.

4. 0s documentos em conformidade com o presente Tratado ndao necessitam
de ser certificados, salvo o disposto na alinea a) do n.2 2 deste artigo.

/ 5




ARTIGO 10.2

(Consentimento e verificacdo)

1. O Estado da Sentenga deve assegurar que a pessoa condenada ou seu
representante legal manifeste o consentimento para a transferéncia, de
acordo comaalinead) don.2 1 do artigo 6.2, de forma voluntaria e por escrito,
com pleno conhecimento das consequéncias juridicas da decisdo. O
procedimento para o consentimento é regido pela legislacdao do Estado da
Sentenca.

2. O Estado da Sentenga deve fornecer condi¢cdes para que o Estado de
Administracdo possa verificar, por meio de um funcionario consular ou
outros funcionarios do Estado da Sentenga, que o consentimento foi dado de
acordo com as condigdes estabelecidas no n.2 1 do presente artigo.

ARTIGO 11.2

(Efeito da transferéncia para o Estado da Sentenca)

1. A entrega da pessoa condenada ao Estado de Administragao deve ocorrer
no Estado da Sentenca.

2. As Autoridades Competentes das Partes deverao, em cada caso, concordar
mutuamente o local, a data, a hora e os procedimentos para lidar com a
pessoa condenada.

3. A execugao da pena pelo Estado de Administragao deve ter o efeito de
cancelar a execugdo da pena imposta pelo Estado da Sentenca.

4. 0 Estado da Sentenga cessa a execugdo da pena se o Estado de
Administragdo considerar que a execugdo da pena foi concluida pelos
motivos estabelecidos no artigo 14.2 do presente Tratado.

ARTIGO 12.°
(Efeito da transferéncia para o Estado de Administracao)

1. O Estado de Administracdo deve continuar a executar a sentenga
imediatamente ou por meio de uma ordem administrativa ou judicial ou da
decisao nas condigdes estabelecidas no artigo 13.2 do presente Tratado.
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2. A execugdo da pena é regulada pela lei do Estado de Administragdo e, sem
prejuizo do disposto no n.2 4 do artigo 11.2 e no artigo 14.2 do presente
Tratado, somente este € competente para tomar todas as decisdes
apropriadas.

3. Quando uma das Partes, nos termos de sua legislacdo, nao puder aplicar a
pena imposta pelo Estado da Sentenga, conforme o n.2 1.2 do presente artigo,
por motivos de doen¢a mental, deve informar a outra Parte sobre os
procedimentos aplicaveis nesse caso.

4. 0 Estado de Administra¢ao ndo pode processar a pessoa condenada que
foi transferida pelos mesmos factos pelos quais a pena foi imposta no Estado
da Sentenga.

ARTIGO 13.2

(Continuacido da execu¢ao da pena)

1. Apés a transferéncia, a pessoa condenada deve continuar a cumprir a pena
imposta no Estado da Sentenca, em conformidade com as leis e
regulamentos do Estado de Administragao;

2.0 Estado de Administragdo deve estar vinculado a natureza juridica e a
duracgdo da pena determinada pelo Estado da Sentenca;

3. Se a natureza ou a duragdo da pena for incompativel com a legislagao do
Estado de Administrag¢ao, ou se a legislacdo desta Parte assim o exigir, que
o Estado de Administragdo adapte, por decisao judicial, a pena em questdo
a uma pena prevista na sua legislacgdo;

4. A sangdo assim adaptada deve corresponder, na medida do possivel, a
san¢ao imposta na sentenc¢a do Estado da Sentenca;

5.Contudo, a pena adaptada ndo pode aumentar a gravidade da pena
prevista na sentenca do Estado da Sentenca, nem exceder a duragao
maxima prevista na legislacao do Estado de Administragdo para a pratica
de infrac¢do penal semelhante.

/

O




10

ARTIGO 14.2

(Perdao, amnistia, Comutacio)

Cada Parte pode perdoar, conceder amnistia ou comutar a pena em
harmonia com sua Constituigdo ou outros instrumentos legais normativos.

ARTIGO 15.2

(Cessacdo da execugdo da pena)

O Estado de Administragdo deve cessar a execu¢do da pena imposta a pessoa
condenada que foi transferida assim que for informado pelo Estado da
Sentenca de qualquer decisdo que tenha tornado a pena inexequivel.

ARTIGO 16.2

(Informacgdes sobre a execuc¢ido da pena)

1. O Estado de Administracdo deve informar o Estado da Sentencga sobre o
cumprimento da pena:

a) Quando a execugdo da pena for considerada concluida;
b) Quando a execucao da pena cessar por indulto, amnistia ou comutagao;

c¢) Quando verificados os pressupostos previstos nos n.% 2, 3, 4 e 5 do artigo
13.2 do presente Tratado;

d) Se a pessoa condenada se evadir da prisdo antes de cumprir
integralmente a pena; e

e) Se o Estado da Sentenga solicitar um relatério especial.

2. A pedido do Estado da Sentenga, o Estado de Administragdo deve fornecer
informacoes sobre as condi¢des de execugdo da pena imposta.
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ARTIGO 17.2
(Transito)

1.Se uma das Partes chegar a um acordo com um terceiro Estado sobre a
transferéncia de pessoas condenadas, a outra Parte devera colaborar no
transito dessas pessoas condenadas para a outra Parte através de seu
territorio;

2. A Parte que pretende realizar o transporte deve informar previamente a
outra Parte sobre os seus planos e apresentar os respectivos dados,
incluindo as informag¢bes necessarias para uma eventual tomada de
decisdo, nos termos do n.2 3 do presente artigo;

3. A Parte que recebeu a solicitagdo de transito pode recusar-se a autorizar
o transito se a pessoa condenada for nacional dessa Parte ou se o crime
que deu origem a condenacdo nao for qualificado como tal de acordo com
sua legislacao;

4. A Parte que receber a solicitagdo de transito pode manter a pessoa
condenada detida apenas pelo periodo necessario para o transporte
através de seu territorio, de acordo com sua legislacdo interna;

5.Nao sera exigida qualquer solicitagdo de transito se o transporte for
realizado por via aérea sobre o territério de uma das Partes e nio houver
previsdo de pouso nesse territério. No entanto, essa Parte dever ser
notificada do transito.

ARTIGO 18.2
(Despesas)

Todas as despesas relacionadas a transferéncia da pessoa condenada ou a
continuagao da execugdo da sentenga apoés a transferéncia sdo suportadas
pelo Estado de Administragdo, excepto as despesas incorridas pelo Estado
da Sentenc¢a exclusivamente dentro de seu territério.
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ARTIGO 19.2
( Lingua)

A solicitagdo, as respostas e os documentos de apoio, informagdes enviadas
por uma das Partes no ambito da aplicagdo do presente Tratado devem ser
redigidos no idioma da Parte solicitante e acompanhados de uma tradugio
para o idioma da Parte requerida ou em inglés.

ARTIGO 20.2

(Resolucdo de diferendos)

As questdes decorrentes da interpretacao e aplicagdo deste Tratado devem
ser resolvidas por meio de consultas e negocia¢cdes mutuas.

ARTIGO 21.2

(Emendas)

1. As Partes podem emendar e modificar o presente Tratado por
consentimento mutuo escrito, por via diplomatica;

2. As emendas adoptadas entram em vigor de acordo com os procedimentos
estabelecidos no n.2 1 do artigo 22.2 do presente Tratado e devem fazer
parte integrante do mesmao.

ARTIGO 22.2

(Entrada em vigor, denincia e cessagao)

1. O presente Tratado entra em vigor trinta (30) dias ap6s a data de recepgao
da ultima notificagdo escrita a informar sobre a conclusdo dos tramites
legais internos pelas Partes, por via diplomatica;

2. 0 presente Tratado é valido por um periodo de cinco (5) anos, renovaveis
automaticamente, a menos que uma das Partes informe a outra Parte, por
escrito e por via diplomatica, a sua inten¢do de denuncia-lo. A dentncia
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produz efeitos seis (6) meses ap0s a data em que a outra Parte receber tal
notificacdo; e

3. A cessagdo da vigéncia do presente Tratado ndo pode impedir a anélise e
a tomada de decisao dos pedidos de transferéncia recebidos antes da
cessagao da sua vigéncia.

EM TESTEMUNHO DO QUE, as Partes devidamente autorizados pelos
respectivos Governos, assinam o presente Tratado.

Feitoem Luaunde  aos_0T de_ agmcto de 2025, em duplicado (2),
nas linguas vietnamita, portuguesa e inglesa, sendo todos os textos
igualmente auténticos. Em caso de divergéncia, o texto em inglés prevalece.

Pela Republica Socialista do Vietname  Pela Republica de Angola

W~
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Loyt
Le Quoc Hung Ma\‘cy Cléludi&Lg_geg

Vice-Ministro da Seguranca Piiblica Ministro da Justica e dos
Direitos Humanos




TREATY
BETWEEN
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
AND
THE REPUBLIC OF ANGOLA
ON
TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

PREAMBLE

The Socialist Republic of Viet Nam and the Republic of Angola,
hereinafter referred to as the “Parties”;

GUIDED by the spirit of friendship and cooperative relations existing
between the Parties;

ENCOURAGED by the desire to expand legal ties on respect and
observation of applicable and universally accepted principles and norms of
international law;

LOOKING TO facilitate the process of social reintegration of individuals
sentenced to custodial sentences by granting authorization to serve the sentences
imposed in the State of which they are nationals.

AGREED on the following:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Treaty:

1. “Legal representative” means a person or entity who is authorized, in
accordance with the law of the country of sentenced person or an international
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treaty to which the Parties are signatories, to act on behalf of the sentenced
person.

2. “Sentenced person” means a person to whom a penalty has been
imposed in the territory of one of the Parties and who is serving that.

3. “Sentencing State” means the state in which the penalty was imposed
on the sentenced person who may be, or has been transferred to.

4. “Administering State” means the state to which the sentenced person
can be, or has been, transferred to for the purpose of execution of a sentence.

5. “Penalty” means any sanction depriving one’s liberty ordered by a
court.

6. “Sentence” means a final decision of the court imposing a penalty.

7. “Nationals” means:

a) In relation to the Socialist Republic of Viet Nam is a person who has
the nationality of Viet Nam;

b) In relation to the Republic of Angola is national under the terms of the
Constitution and specific legislations.

ARTICLE 2
Object of the Treaty

The Parties undertake, under the terms of this Treaty, to transfer from one
Party territory to another, at the request of one of them, persons sentenced to
custodial sentences so that they may continue the execution of their penalty in
the territory of the other Party of which they are nationals.

ARTICLE 3
Scope of Application

This Treaty applies to nationals of the Parties who are sentenced to
custodial sentences before or after its entry into force.
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ARTICLE 4
General Principles
1. The Parties undertake to provide the widest possible cooperation with

regard to the transfer of sentenced persons in accordance with the provisions of
this Treaty.

2. A person sentenced to a custodial penalty in the territory of one of the
Parties may be transferred to the territory of other Party in order to serve the
time remaining of the sentence.

3. The transfer may be requested by the competent authority of the
Sentencing State or from the Administering State or the sentenced persons or
his representative.

ARTICLE 5
Central Authorities

1. The Central Authorities of the Parties responsible for implementing
this Treaty are the following:

a) For the Socialist Republic of Viet Nam, the Ministry of Public
Security;

b) For the Republic of Angola, the Attorney General’s Office.

2. In the event of a change in the Central Authority of one of the Parties,
the Party must promptly notify the other Party of the fact through diplomatic
channels.

ARTICLE 6

Transfer Conditions

1. The transfer of the sentenced person will take place under the
following conditions:

a) If the sentenced person is a national of the Administering State;

b) If the sentence has become final and there are no other proceedirys
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relating to the offense or any other offense committed by the sentenced person
pending in the Sentencing State;

c) If the duration of the penalty to be served by the sentenced person on a
date of receipt of the transfer request is not less than one (01) year. In
exceptional cases, the Parties may reach an agreement on the transfer if the
duration of the sentence to be served is less than one (01) year;

d) If the transfer is consented in writing by the sentenced person or his
legal representative, if one of the Parties considers it indispensable due to the
sentenced person’s age or state of physical or mental health. In these cases, the
Sentencing State may allow a consular official or other official representative of
the Administering State to certify the sentenced person’s consent or refusal is

voluntary;

e) If the acts or omissions that gave rises to the application of the penalty
constitute a criminal offence under the legislation of Administering State or
would constitute a criminal offence when committed in its territory;

f) If the Sentencing State and the Administering State unequivocally
express their consent to the transfer.

2. The transfer:

a) must be refused in the following cases:

- If the Sentencing State considers that the transfer of the sentenced
person affects its sovereignty, security, public order or other essential interests;

- There are reasons to believe that the sentenced person will be subjected
to torture, retaliation, or repression in the Administering State.

b) may be refused in the following cases:

- If the sentenced person has not fulfilled their financial obligations
arising from court decision;

- If the Sentencing State considers that it has not received sufficient
guarantees of compliance with the financial obligations mentioned above.
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ARTICLE 7
Obligation to provide information

Any sentenced person that this Treaty may apply must be informed by the
Sentencing State about the content of this Treaty.

ARTICLE 8
Transfer request

1. If the transfer request is submitted to the Sentencing State, it must
notify the Administering State in the shortest period possible and send the
following information and documents:

a) Full name, date and place of birth, description of the identity and
photograph of the sentenced person;

b) Address of the sentenced person in the Administering State, if known;
c) Brief description of the facts that led to the application of the sentence;
d) Nature, duration and start date of execution of the penalty;

e) If necessary, medical or social data of the sentenced person,
information on the way in which he or she was treated in the Sentencing State
and possible recommendations on the treatment to be given in the future by the
Administering State;

f) Any other information that the Administering State can specify as
necessary in all cases, that allow the Administering State to consider the
possibility of the transfer and that allow it to inform the sentenced person and
the Sentencing State of all consequences of the transfer, in accordance with its
legislation.

2. If the transfer request is presented to the Administering State, the
Sentencing State must, at the request of the Administering State, provide it with
the information referred in paragraph 1 of this Article.

3. The sentenced person must be informed, in writing, of any decision
taken regarding his transfer proceedings.

4. The transfer request and responses must be made in writing and must
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cover the following contents:
a) The date and place of making the request;
b) The reasons for requesting the transfer;
¢) The name and address of the competent body requesting the transfer;
d) The name and address of the competent body requested of the transfer;
e) And attach other information provided in Paragraph 1 of this Article.
5. The transfer request, the corresponding responses and any other
communication within the scope of this Treaty must be made through
diplomatic channels. In case of urgencies, the Central Authorities may use

direct channels while the original documents are sent through the diplomatic
channels.

6. Each Party must inform the other Party in the shortest period of time of
its decision whether or not to accept the transfer request.

ARTICLE 9
Evidence documents

1. Upon request of the Administering State, the Sentencing State must
forward the following documents or statements:

a) A document or declaration confirming that the sentenced person is a
national of that Party;

b) A copy of the legal provisions of the Sentencing State indicating that,
in accordance with its legislation, the acts or omissions giving rise to the
imposition of the penalty constitute a criminal offense or would constitute a
criminal offense when committed in its territory;

c¢) Information on the possible legal effects, for the sentenced person,
resulting from the application of any legal instrument relating to the
continuation of the sentence in the Administering State after the transfer, in
particular the consequences of applying paragraphs 2 and 3 of Articles 13.

2. When the request is ongoing, the Party carrying out the transfer
presents to the other Party unless one of the Parties has previously
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communicated their disagreement with the transfer, the following documents:

a) A certified copy of the sentence that has become enforceable and the
text of the applicable legal provisions;

b) A statement indicating the amount of the penalty already served,
including information on the remission of the penalty and any other factor
relevant to the execution of the penalty; and

c) A declaration containing consent to the transfer of the sentenced
person, as provided for in subparagraph d) of paragraph 1 of Article 6 of this
Treaty.

3. Either Party may request to be provided with any of the documents or
statements referred to in paragraphs 1 or 2 of this Article before submitting a
transfer request or making a decision on whether they agree or not with the
transfer.

4. The document in conformity with this Treaty do not need to be certified
unless otherwise provided in subparagraph a) of paragraph 2 of this Article.

ARTICLE 10
Consent and its verification

1. The Sentencing State must ensure that the sentenced person or his legal
representative manifests the consent to the transfer, in accordance with
subparagraph d of paragraph 1 of Article 6, does so voluntarily and in written
with full knowledge of the legal consequences of the decision. The procedure
for the consent is governed by law of the Sentencing State.

2. The Sentencing State must provide conditions so that the
Administering State can verify, through a consular official or other officials of
the Administering State, that the consent is given in accordance with the
conditions set out in paragraph 1 of this Article.
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ARTICLE 11
Effect of transfer for the Sentencing State

1. The handing the sentenced person to the Administering State must take
place at the Sentencing State.

2. The Competent Authorities of the Parties must in each case mutual
agree on the place, date, time and the procedures to handle the sentenced
person.

3. The execution of the penalty by the Administering State must have the
effect of canceling the execution of the penalty given at the Sentencing State.

4. The Sentencing State ceases to execute the penalty if the
Administering State considers that the execution of the penalty has been
completed for reasons set out in Article 14 of this Treaty.

ARTICLE 12
Effect of transfer to the Administering State

1. The Administering State must continue to execute the sentence
immediately or through an administrative or judicial order or the decision under
the conditions set out in Article 13 of this Treaty.

2. The execution of the penalty is regulated by the law of the
Administering State and without prejudice to the provisions of paragraph 4 of
Article 11 and Article 14 of this Treaty, only it is competent to make all
appropriate decisions.

3. When one of the Parties under the terms of their legislation cannot
apply the sentence imposed by the Sentencing State according to paragraph 1 of
the present Article for reasons of mental disease, should inform the other Party
the procedures applicable in this case.

4. The Administering State cannot prosecute the sentenced person who
was transferred for the same facts for which the penalty was imposed in the
Sentencing State.
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ARTICLE 13
Continuation of the execution of the sentence

1. After the transfer, the sentenced person must continue to serve its
penalty imposed at the Sentencing State in conformity with the laws and
regulations in the Administering State.

2. The Administering State must be bound by the legal nature and
duration of the penalty determined by the Sentencing State.

3. If the nature or duration of the penalty is incompatible with the
legislation of the Administering State, or if the legislation of this Party so
requires, that the Administering State adapts, by judicial decision, the penalty in
question to a penalty provided for in its legislation.

4. The sanction thus adapted must correspond, as far as possible, to the
sanction imposed in the sentence of the Sentencing State.

5. However, the adapted penalty may not increase the severity of the
penalty provided for in the sentence of the Sentencing State, nor exceed the
maximum duration provided for in the legislation of the Administering State for
the commission of a similar criminal offense.

ARTICLE 14
Pardon, amnesty, commutation

Each Party may pardon, amnesty or commute the penalty in harmony to
its Constitution or other normative legal instruments.

ARTICLE 15
Cessation of execution of penalty

The Administering State must cease execution of the penalty imposed on
the sentenced person who has been transferred as soon as it is informed by the
Sentencing Party of any decision that has rendered the penalty unenforceable.
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ARTICLE 16
Information about the execution of the penalty

1. The Administering State must inform the Sentencing State about the
serving of the penalty:

a) When the execution of the penalty is considered complete;

b) When the execution of the penalty is ceased due to pardon, amnesty or
commutation;

¢) When verified the assumptions set out in paragraphs 2, 3, 4 and 5 of
Article 13 of this Treaty;

d) If a sentenced person escapes from prison before fully serving his
penalty;

e) If the Sentencing requests a special report.

2. At the request of the Sentencing State, the Administering State must
provide information on the conditions for executing the imposed penalty.

ARTICLE 17
Transit

1. If one of the Parties comes into an agreement with a third state about a
transfer of sentenced persons, the other Party must collaborate in the transit of
those sentenced persons to the other Party through their territory.

2. The Party that intends to carry out transit transport must inform the
other Party in advance of its plans and present the respective data, including the
information necessary for a possible decision-making, in accordance with
paragraph 3 of this Article.

3. The Party that received the request for transportation in transit may
refuse to authorize transit if the sentenced person is a national of that Party or if
the criminal offense that gave rise to the sentence is not qualified as such in
accordance with its legislation.

4. The Party receiving the request for transportation in transit may keep
mth/xentenced person in detention only for the period necessary for
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transportation in transit through its territory in accordance with its domestic law.

S. No transit request must be required if transport is carried out by air
over the territory of one of the Parties and no landing is planned in that territory.
However, that Party must be notified of the transit.

ARTICLE 18
Expenses

All expenses related to the transfer of the sentenced person or the
continued execution of the sentence after the transfer are borne by the
Administering State, except expenses incurred by the Sentencing State
exclusively within its territory.

ARTICLE 19
Languages

The request, replies and supporting documents, information sent by one
of the Parties in connection with the application of this Treaty must be drawn up
in the language of the requesting Party and accompanied by a translation into
the language of the requested Party or in English.

ARTICLE 20
Settlement of disputes

The arising from the interpretation and application of this Treaty must be
resolved through mutual consultations and negotiations.

ARTICLE 21

Amendments

1. The Parties may amend and modify this Treaty by mutual written
consent through the diplomatic channel

2. Amendments adopted enter into force in accordance with the
procedures set out in paragraph 1 of Article 22 of this Treaty and must form an
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integral part of this Treaty.

ARTICLE 22
Entry into force, denounce and termination

1. This Treaty must enter into force thirty (30) days after the date of
receipt of the last written notification informing the completion of internal legal
procedures by the Parties through diplomatic channels.

2. This Treaty is valid for a period of five (5) years, automatically
renewable, unless one of the Parties expresses to the other Party, in writing and
through diplomatic channels, its intention to denounce it. The termination will
take effect six (6) months after the date on which the other Party received such
notification.

3. The cessation of validity of the present agreement cannot impose the
analysis and decision making of transfer requests received before the cessation
of its validity.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries dully authorized sign
the present Treaty.

Done at J»J,Laax.uo{-qf, on....Q01 .Aug%&t.. of 2025, in duplicate, in the
Vietnamese, Portuguese and English language, all texts being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the English text must prevail.

For the Socialist Republic For the Republic of Angola
of Viet Nam

AW~~~

—

LA

Le Quoc Hung Marc Cl:iuliio S
Deputy Minister of Public Security Minister of Justice and
Human Rights
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